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 شناسي همگاني دانشگاه سيستان و بلوچستان دانشيار زبان

    مشهديدكتر محمد امير 
 دانشيار زبان و ادبيات فارسي دانشگاه سيستان و بلوچستان

 ستاره مجاهدي رضاييان
 شناسي همگاني دانشگاه سيستان و بلوچستان كارشناس ارشد زبان

  
 چكيده

 ـ دادن مشاركين روايت نشان درهاي گوناگوني از ارجاع را  ها شيوه زبان ايـن  . گيرنـد  كـار مـي  هها ب
 ـه شامل حذف كامل مرجع، ارجاع تلويحي بتوانند  مي ها شيوه كـارگيري  هصورت تصريف فعلي، ب

بـا نيـت    اين ابزارهـاي گفتمـاني  . باشند كارگيري گروه اسمي كاملهو در نهايت ب ضماير منفصل
 حاضـر  پـژوهش . نـد اطايعي خـاص مـرتب  كيد بر وقأو ت دادن موقعيت مشاركين نويسنده در نشان

هـاي   هـاي گونـاگون ارجـاع مشـاركين، روش     كارگيري شيوههب ي، فراوانبراساس الگوي لوينسون
كيـد بـر معرفـي مشـاركين داسـتان      أمعرفي مشـاركين اصـلي و فرعـي و همچنـين چگـونگي ت     

فراواني  ،پژوهشاين هاي  براساس يافته. دكن تحليل ميبررسي و  هشاهنامخوان رستم را در  هفت
گروه اسـمي   بافراواني ارجاع مشارك فرعي بيشتر  ، وتصريف فعلي باارجاع مشارك اصلي بيشتر 

اي  ملاحظـه  طـور قابـل   ه، ضماير متصل نيز بافزون بر اين. است مشاهده شدهخوان رستم  هفتدر 
  .اندرفتهكار هبراي ارجاع به مشاركين اصلي و فرعي ب
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  مقدمه - 1
دو . لي مبني بر اهميت آگاهي از چگونگي ارجـاع مشـاركين در گفتمـان وجـود دارد    ئدلا

نخسـت اينكـه   : شـود  گونه مطرح مياين )60: 2001( 1دليل اصلي توسط دولي و لوينسون
ي انجـام  بايد بتواند درك كند چه كسي چه چيزي را براي چه كس) يا تحليلگر(شنونده «

گفتمان بايد بتواند اطلاعات يكساني را بـراي شـنونده يـا     ةكننددوم اينكه توليد. دهد مي
هـا از   اي نيسـت، زيـرا زبـان    ساده ةاين وظيفكه آنها بر اين باورند . »خواننده آشكار سازد

اين الگوها، الگويي  ةهم اين، با وجود. كنند دهي استفاده مي الگوهاي مختلفي براي ارجاع
  .كنند آشنا از نظام شناخت و گفتمان را منعكس مي

ر طـو   هبخواهد ب كه اگر زبان اعتقاد دارد )97: 1994( 2اهميت اين موضوع شيف رةبادر
بنـدي كنـد كـه خواننـده      اي طبقـه  گونه د، سخنگو بايد ارجاع مشترك را بهثر عمل كنمؤ

هـاي ارجـاعي را شـامل     توليد عبـارت  )1989( 3همچنين لوت. بتواند آن را شناسايي كند
  .اندد توجه به وضعيت ذهني مخاطب مي قابليت دسترسي به هر ارجاع با ةمحاسب

: سه نوع ارجاع در زبان انگليسي وجود دارد )37- 39: 1976( 4و حسنبه اعتقاد هليدي 
ارجاع شخصـي ارجـاعي از طريـق نقـش در موقعيـت       7.اي و مقايسه 6اي ، اشاره5شخصي
ارجـاعي از   ،اي ارجـاع اشـاره  ؛ ...و» I« ،»You« شخص است، ماننـد  ةمقول ةوسيل گفتار به

    طريق مكان بر مقيـاس مجـاورت اسـت، ماننـد »this« ،»that «اي  ارجـاع مقايسـه  ؛ و ...و
    ... .و» same« ،»equal« مانند ؛ارجاع غيرمستقيم از طريق هويت يا شباهت است

مشاركين يك روايت ممكن است اصلي يا فرعي باشـند و روش معرفـي آنهـا نيـز بـر      
مشـاركين اصـلي و فرعـي را     )119: 2001(دولي و لوينسـون  . همين اساس متفاوت است

مشاركين اصلي آنهـايي هسـتند كـه در قسـمت اعظـم روايـت        :كنند نه تعريف ميگو اين
مشاركين فرعي براي مدت كوتاهي فعـال   ، اماكنند هاي كليدي را ايفا مي ند و نقشافعال
   .مانند هاي داستان غيرفعال باقي مي شوند و در ديگر بخش مي

                                                 
1. Dooley & Levinsohn  
2. Chafe 
3. Levelt 
4. Halliday & Hasan 
5. personal 
6. demonstrative 
7. comparative 
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 ،خـاص ارجـاع مشـاركين    طـور هبا توجه به اهميت شناخت الگوهاي مختلف ارجاع و ب
جملـه  از )2004( 1پـژوهش هـيكمن  . اسـت  هاي مختلـف صـورت گرفتـه    مطالعاتي در زبان

كارگيري عبارات ارجاعي شامل گروه اسمي، ضماير و ههايي است كه براساس آن ب پژوهش
سال و همچنـين گـروه كنتـرل    چهار تا ده  براي معرفي ارجاع توسط كودكان2عناصر تهي

ايـن  . چهار زبان انگليسي، آلماني، فرانسه و چيني مورد بررسي قرار گرفـت سالان در بزرگ
 هـاي سـني مختلـف كودكـان و     شـده توسـط گـروه   يدهـاي تول  روايـت  ةپژوهش كه برپاي

دهـد فراوانـي    اسـت، نشـان مـي    سالان براساس دو داستان تصـويري صـورت گرفتـه    بزرگ
هاي سني مختلف  زبان ديگر و در گروه كارگيري هريك از اين ابزارهاي زباني، از زباني به هب

هـا در زبـان    تر از اسـم  طور معناداري غالبههاي سني ضماير ب گروه ةدر هم. يكسان نيست
له صادق است و تفاوتي در انگليسـي  أفرانسه و چيني هستند، اما در آلماني عكس اين مس

سالان انسه در بزرگدهد ضماير در زبان فر ثير مهم سني نشان ميأتنها ت. شود مشاهده نمي
اما پس از آن افـزايش   ،سالگي كاهش دارد يابد و در زبان چيني نيز تا سن هفت كاهش مي

تر است، انگليسي و آلمـاني در   در ميان اين چهار زبان عناصر تهي در چيني غالب. يابد مي
 ةتوانـد نتيج ـ  ايـن گونـاگوني مـي    .اسـت گيرند و در فرانسه كمياب  هاي بعدي قرار مي رده

  . هاي مختلف باشد واژي زبانهاي نحوي، معنايي و ساخت ويژگي
فراينـد   ،دو آزمون بيـان داسـتان تصـويري   با  )2007( 3در پژوهشي آرنولد و گرينفين

بـه نظـر   . زبان بررسي كردندآموز انگليسي دانش 23انتخاب ضمير و اسم خاص را در بين 
ها از نظر سنتي مربـوط بـه تـلاش سـخنگو بـراي قابـل تعبيـر سـاختن          آنها اين انتخاب

آزمـون آنهـا نشـان     ،نتـايج ايـن   بـا وجـود  . استحداكثري عبارات ارجاعي براي مخاطب 
كارگيري يك ضمير مبهم نيست، حضور شخصـيت ديگـري   هكه ب دهد حتي هنگامي مي

كـه شخصـيت مرجـع در     هنگـامي  .دهد فراواني استفاده ضمير را كاهش مي ،در گفتمان
كـارگيري ضـماير را   هشود، حضور شخصيت ديگر در گفتمان قبلي ب تصوير تنها ظاهر مي

بنابراين انتخاب ضمير يـا اسـم خـاص بـراي يـك شخصـيت در روايـت        . دهد كاهش مي
  .ها دارد حضور ديگر شخصيت بستگي به حضور و عدم

                                                 
1. Hickmann 
2. null elements 
3. Arnold & Griffin 
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كارگيري فراواني استفاده از ضمير و گروه اسمي هبه بررسي ب )2009(و همكاران  1ووبز
آنها مشاهده كردند گروه اسمي  )1(.پرداختند 2كامل به منظور معرفي مجدد فاعل ارجاعي

 همچنـين كـاربرد ضـمير كـاملاً    . تر اسـت  اما نسبت به ضمير پيچيده ،كامل مبهم نيست
براسـاس نتـايج   . فسـير نشـود  درسـتي ت  اما ممكن است توسط شنونده به ،اقتصادي است

بـدون   سال تقريباً بيست و چهار سال با ميانگين سنيكنندگان بزرگ شركت ،آنها ةمطالع
در مقابـل  . كننـد  استثنا براي معرفي شخصيت اصلي از گروه اسـمي كامـل اسـتفاده مـي    

هـاي اسـمي كامـل     ر بيشتر از گـروه دهند از ضماي سال ترجيح مي چهار تا هفت كودكان
يعني كودكان ضمايري را كه براي شنونده غيرقابل بازيـابي اسـت، بيشـتر    . استفاده كنند

  .  كنند توليد مي
دهنـد سـخنگويان هنگـامي كـه بـه       مشاهدات ديگر مربوط به توليد ارجاع نشان مي

چيـزي كـه بـراي     بـه  يا ،)2000، و همكاران آرنولد(كنند  شخصيت فاعل دستوري اشاره مي
از ضماير بيشتر اسـتفاده   ،)1989و همكاران،  3گرنسباخر(است  بار در بند قبلي ذكر شده اولين
را  1جـدول  ) 18: 1983( 4گيـون  ،ها براي ارجاع زبان كارگيري ابزارهايهب رةبادر .كنند مي

 .كند ارائه مي

  ها كارگيري ابزارهاي گوناگون ارجاع در زبانهب - 1جدول
  :هاي ارجاعي مقياس كدگذاري عبارت

  :بيشترين كدگذاري اطلاعات  هاي اسمي كامل گروه
  منفصل /دار ضماير تكيه

   )مطابقه(مقيد  /ضماير بدون تكيه

  :ترين كدگذاري اطلاعاتكم  دار صفر مرجع
  

كنند، بـه   ها را مطرح مي تفاوت زبان 1با توجه به جدول  )56: 2001(دولي و لوينسون 
ها يكسـان نيسـت و هـر     زبان ةكارگيري اين ابزارها در همهمعنا كه سطوح مختلف ب اين

  . زبان روش خاص خود را دارد

                                                 
1. Wubs 
2. referring subject  
3. Gernsbacher 
4. Givón 
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دولـي و  . رسـاند بيك نظام ارجاعي معتبر در هر زباني بايد سـه وظيفـه را بـه انجـام     
  :كنند گونه مطرح مي اين سه وظيفه را اين) همان(لوينسون 

طور صـريح و تشـخيص آنهـا از ديگـر مـوارد      هها ب جاعشناسايي ار: معنايي ةوظيف - 1
  ؛ممكن

سـازي   سازي و برجسته دادن موقعيت فعال نشان: كاربردشناختي- گفتماني ةوظيف - 2
  ؛دهند ها يا عملي كه انجام مي ارجاع

  .در جريان اطلاعات 1غلبه بر اختلال: پردازش ةوظيف - 3
از اين جهت كـه كـدام    ندمتمايزها  زبانكه بر اين باورند  )92: 2009(و همكاران  2رابرتز

هـاي   زبـان  - 1 )2(:انـد   هاي اسمي كامل قابل اسـتفاده  گروهابزارهاي ارجاع با ارزش كمتر از 
فعل را با بيش از  ةها مطابق ديگر زبان و مطابقه ندارند كمي دارند يا اصلاً 4ةمطابق 3گسسته

هـاي آزاد   بـدون موضـوع   معمولاً 6»ضميرانداز«اصطلاح  هاي به زبان - 2 ؛دارند 5سه موضوع
 ـ  7دار صـفر  هايي كه مرجع به مفهوم ديگر، زبان(كنند  عمل مي  )3(،)رود كـار مـي  هدر آنهـا ب
     ؛اي هسـتند  شـده  هايي مانند انگليسـي اصـل پذيرفتـه    هاي آزاد در زبان كه موضوع درحالي

برخـي  . متفـاوت هسـتند   هاي اطلاعات همراه با ضماير و مطابقه كاملاً ها در مقوله زبان - 3
 ةيـا طبق ـ  8برخي شخص، شمار، جنس دسـتوري  و دهند ها فقط شخص را نشان مي نظام

  .  دهند و غيره را نشان مي 9اسم، صورت محترمانه
هاي گوناگون ارجاع  كاربردشناختي شيوه- گفتماني ةاز آنجا كه پژوهش حاضر به وظيف 

مشاركين در روايت يكي از اين موارد خواهد موقعيت  ،پردازد مي شاهنامههايي از  در روايت
شوند؛ بعد از  شوند و از صحنه خارج مي شوند، در صحنه حفظ مي مشاركين معرفي مي .بود

  . ممكن است دوباره معرفي شوند و به صحنه بازگردند ،آنكه از صحنه خارج شدند

                                                 
1. disruption 
2. Roberts 
3. isolating language 
4. agreement 
5. argument 
6. pro-drop 
7. zero anaphora 
8. gender 
9. honorific  
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كـرد،   استنباطتوان  هاي مختلف مي گرفته در زبان هاي صورت گونه كه از پژوهش همان
بر همين اساس، ايـن  . دهد كارگيري اين ابزارهاي گفتماني الگوهاي متفاوتي را نشان ميهب

كارگيري ابزارهاي گفتماني مختلف را براي ارجاع به مشـاركين در  هپژوهش درصدد است ب
يعنـي چهـار    ،)2010(فردوسي براساس الگوي لوينسون  ةشاهنامخوان رستم  داستان هفت
هـاي   همچـون شناسـه  (صورت تصريف فعلي ه كامل ارجاع، ارجاع تلويحي ب صورت حذف

 /مـن، تـو  (، ضماير منفصل مانند ضماير شخصي )ند  َـيد،  - يم،  - ، ø /د َـي،  - م،  َـفعلي 
از قبيل اين، آن، اينها، آنها، همـين، همـان،   (و ضماير اشاره ) ايشان، ما، شما، آنها /او شما،
. كارگيري گروه اسـمي كامـل را بررسـي و توصـيف كنـد     هنهايت بو در ) ها ها، همان همين
. اسـت ) 1384(الـديني  ةبندي تصريف فعلي، ضماير شخصي و اشاره برگرفته از مشكو طبقه

  ش، / ش  َـ ت،   ِـ/ ت  َـم،   َـعلاوه بر ضماير منفصل شخصي، در زبان فارسي ضماير متصل 
پيش از خود  ةروند، به اين معنا كه به واژ كار ميهب 1بست صورت واژهه شان ب ِـتان،  ِـمان،  ِـ

ممكن است اسم، فعل، صـفت،   ،چسبد اي كه ضمير متصل به آن مي واژه. چسبند خود مي
  ).   201 :همان(حرف اضافه، ضمير پرسشي و يا ضمير اشاره باشد 

گونـه   اين تكواژ را اين )74: 1389(شقاقي  .استتكواژ صفر  ةنشان ]ø[ ،در تصريف فعلي
گونـه تظـاهر صـوري نـدارد، يعنـي نـه صـورت آوايـي دارد و نـه           كند كه هيچ تعريف مي
ــه ترتيــب دو پســوند » رفتــي« و »رفــتم«هــاي  فعــلدر . نوشــتاري » ي - «و » م َـ    «ب

صـوري يـا    ةهـيچ نشـان  » رفـت « ةدر كلم ـ. شخص مفردنـد  شخص و دوم هاي اول شناسه
دستوريان همين نبود نشـانه  . است كار نرفته هدادن شخص و شمار ب اي براي نشان شناسه

 ةنامند و هرگاه پس از ستاك گذشت اين نشانه را تكواژ صفر مي. كنند را، معنادار تلقي مي
به ايـن مفهـوم اسـت كـه      ،كدام از پنج شناسه حضور نداشته باشند اي هيچ فعل در جمله

صـفر يعنـي صـورتي     حضور شناسه را تكـواژ  تكواژ صفر در ساخت حضور دارد و اين عدم
شـخص مفـرد قلمـداد     سـوم  ةفاقد هرگونه هويت آوايي و نوشـتاري و بـه مفهـوم شناس ـ   

براي مثال در زبان انگليسي نيـز تكـواژ    )38: 2006( 2كاتامبا و اشتنهام  براساس. كنند مي
با تكواژ صفر نمود  »cut«كند، در  نمود پيدا مي» ed-«با  »painted« زمان گذشته كه در

                                                 
1. clitics 
2. Katamba & Stonham 
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يابيم كه فعل زمان گذشته اسـت،   به اعتقاد آنان از الگوهاي ساختاري زبان درمي. يابد مي
  . دهد له را نشان نميأطور آشكار اين مسهگرچه ظاهر واژه ب

  
  روش پژوهش  - 2

كارگيري ابزارهاي گفتمـاني مختلـف ارجـاع مشـاركين در     هبه منظور بررسي و توصيف ب
عنوان يك داستان داراي آغاز، پايان و مشـاركين  ه خوان ب ، هرشاهنامهخوان رستم  هفت

گفتماني  عواملگردد كه  مي يادآوري. اصلي و فرعي در تحليل گفتمان در نظر گرفته شد
گفتارهـا   خصوص عواملي كه جريان اطلاعات را در طول پاره كنند، به وراي جمله عمل مي

 2واحد بررسي گفتمان در شعر رويداد) 183: 1981( 1به اعتقاد ون دايك. كنند تنظيم مي
است و  در اين پژوهش رويداد يا خوان نيز مبناي تحليل ارجاع مشاركين قرار گرفته. است

در هـر   .اسـت  هاي ارجاع از بيت اسـتفاده شـده   يك از شيوهة مربوط به هرنمون ةبراي ارائ
شـارك فرعـي   يـك مشـارك اصـلي و چنـد م     ،شـود  خوان كه يك داستان محسوب مـي 

، امـا مشـاركين فرعـي در خـوان     است خوان مشارك اصلي رستم در هر : شخص گرديدم
خـوان چهـارم    ؛خوان سوم اژدها و اسـب  ؛خوان دوم اسب و ميش ؛اول، اسب، گور و شير

خوان پنجم اسب، دشتبان و اولاد، خوان ششـم ارژنـگ ديـو، اولاد، كـاووس      ؛زنِ جادوگر
مشـاركين اصـلي و    .هسـتند شاه و اولاد  كاووسسپيد، ديو و خوان هفتم ؛شاه و ديوسپيد

فرعي در يك روايت ممكن است در صحنه به صورت فعـال يـا غيرفعـال حضـور داشـته      
همچنين ممكن است در صحنه عملي را انجام دهند يا عملي بـر روي آنهـا يـا در    . باشند

رفعـال  مشارك غي عنوان به» ديوسپيد«در خوان ششم براي مثال، . مورد آنها صورت گيرد
هـا براسـاس    مشاركين اصـلي و فرعـي داسـتان    .دست رستم كشته شدشرك دارد كه به 

هر داستان جداگانـه تحليـل    .اند غيرفعال انتخاب شدهيا  و حضور آنها چه به صورت فعال
 ـ   و شيوهشد  ه هاي گوناگون ارجاع مشاركين، شامل حذف كامل مرجع، ارجـاع تلـويحي ب

صورت تصريف فعلي، ضماير منفصل مانند ضماير شخصـي و ضـماير اشـاره، و درنهايـت     
گروه اسمي كامل براي هريك از مشاركين اصلي و فرعي مورد شناسـايي و تحليـل قـرار    

سـپس  . گرفت و براي مشارك اصلي و يكي از مشاركين فرعي هر خوان مثـال ارائـه شـد   
                                                 
1. van Dijk 
2. episode 
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 ةهمچنـين كلي ـ . محاسـبه گرديـد   SPSSار افز هاي مختلف توسط نرم فراواني اين صورت
 . هستند )177- 186: 1388(نسخة مسكو  ،فردوسي ةشاهنامها برگرفته از  مثال
  

  ها  توصيف و تحليل داده - 3
  خوان اول - 1- 3

و % 8/29حذف كامل مرجع بـه فراوانـي    )رستم(در خوان اول براي ارجاع مشارك اصلي 
 زيـر  اي از اين دو صورت ارجاع در مثـال  نمونه .اند كار گرفته شدههب% 9/50تصريف فعلي 

  :است ارائه شده
  يــره را روز پنداشتــب تيــش      يــك روزه بگذاشتــدو روزه به ي              

ي  - تصريف فعلي . است در اين بيت حذف شده )رستم(مرجع مشارك اصلي داستان 
[-i]  نيــز در افعــال بگذاشــتي[bogzâšt-i]  و پنداشــتي[pendâšt-i]  بــه مشــارك اصــلي

  .داستان ارجاع دارد
كه بـراي ارجـاع بـه مشـارك      است% 8/8كارگيري ضماير شخصي منفصل هفراواني ب

  :است ارائه شده زيراي از آن در مثال  اصلي استفاده شده و نمونه
 ...من اين گرز و اين مغفر جنگجوي  اگر تو شدي كشته در چنگ اوي

در مصرع دوم ضمير شخصي منفصل است كه به مشارك اصلي  »من«در مثال فوق، 
ها در  بستاي از ضماير تحت عنوان ضماير متصل يا واژه زيرمجموعه همچنين .ارجاع دارد

   :اند مشاهده شده% 3/5اين داستان به فراواني 
  تو را جنگ با شير كوته شدي  سرم گر ز خواب خوش آگه شدي

 ـ بـه مشـارك اصـلي ارجـاع دارد     »سـرم «در » مَ –«ل در اين مثال، ضـمير متص ـ  هب
براي ارجاع بـه مشـارك اصـلي مشـاهده     % 3/5كارگيري گروه اسمي كامل نيز با فراواني 

  :است ارائه شده زيراي از اين نوع ارجاع در مثال  شده كه نمونه
  جهان ديد بر شير تاريك و تنگ   گ ـد رستم تيزچنـدار شــچو بي      

كارگيري ضماير اشاره براي ارجاع به مشارك اصلي در خـوان  هلازم به ذكر است كه ب
  .است اول مشاهده نشده
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كـه   اسـت مشـاهدات حـاكي از آن    )رخش /اسب( مشارك فرعي داستان اول ببادر 
كار هبراي ارجاع به مشارك فرعي ب% 6/28و تصريف فعلي با % 3/14حذف كامل مرجع با 

   :است گرفته شده
  همان تيز دندان به پشت اندرش  بر سرش دو دست اندر آورد و زد

كـه بـه    اسـت ) شخص مفـرد  سوم( [ø-]تصريف صفر داراي » فعل آورد«در اين بيت، 
استفاده از تصريف فعلي در اين بيت گروه اسمي اسـب حـذف    ةواسطهب. اسب ارجاع دارد

مشاهده % 1/7فرعي به فراواني ضماير شخصي منفصل نيز براي ارجاع مشارك  .است شده
  :زيرمثال  در» تو«مانند است،  شده

 ...من اين گرز و اين مغفر جنگجوي  اگر تو شدي كشته در چنگ اوي

كارگيري ضمير شخصي متصل نيز براي ارجاع بـه  هعلاوه بر ضمير شخصي منفصل، ب
  :است مشاهده شده% 3/14مشارك فرعي خوان اول به فراواني 

 كه گفتت كه با شير كن كارزار؟    هوشياركاي : چنين گفت با رخش                

 ـ» گفتت«در  »ت  َـ«، ضمير متصل فوق در مثال كـار   هبراي اشاره به مشارك فرعي ب
كـار   هب» رخش«براي ارجاع به مشارك فرعي % 7/35گروه اسمي نيز با . است گرفته شده

  :استرفته
  اهــده روز و شبان سيـــبه تابن     بدين سان همي رخش ببريد راه                  

كارگيري ضماير اشاره بـراي ارجـاع بـه مشـارك فرعـي در ايـن داسـتان        ههمچنين ب
   .است مشاهده نشده

بـراي ارجـاع بـه    . تنداساس مورد تحليل قرار گرف  همين ديگر مشاركين فرعي نيز بر
و گـروه اسـمي   % 25، ضماير متصـل  %5/12، ضماير منفصل %5/12تصريف فعلي  »گور«

مورد استفاده قرار گرفته، اما موردي از حذف كامل مرجع براي اين مشـارك فرعـي   % 50
، تصـريف فعلـي   %9/5حـذف كامـل مرجـع     »شـير «براي ارجاع بـه  . است مشاهده نشده

اسـتفاده  % 4/29وه اسـمي  و گـر % 8/11، ضـماير متصـل   %8/11، ضماير منفصل 2/41%
هاي گوناگون براي ارجاع به مشاركين اصلي و فرعـي   كارگيري صورت ميزان به. است شده

كارگيري ابزارهاي گفتمـاني بـراي هريـك از مشـاركين     هفراواني ب. داستان يكسان نيست
 .استمشاهده  قابل 1و نمودار  2اصلي و فرعي خوان اول در جدول 
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  هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان اول كارگيري شيوههفراواني ب - 2جدول

  درصد تجمعي  درصد صحيح  درصد  فراواني  )4(ارجاع ةشيو  مشاركين
8/29 17  حذف كامل مرجع  رستم - اصلي  8/29  8/29  

9/50 29  تصريف فعلي  9/50  7/80  

8/8 5  ضمير منفصل  8/8  5/89  

3/5 3  ضمير متصل  3/5  7/94  

3/5 4  اسميگروه   3/5  0/100  
0/100 57  جمع  0/100    

3/14 4  حذف كامل مرجع  اسب - فرعي  3/14  3/14  

6/28 8  تصريف فعلي  6/28  9/42  

1/7 2  ضمير منفصل  1/7  0/50  

3/14 4  ضمير متصل  3/14  3/64  

7/35 10  گروه اسمي  7/35  0/100  

0/100 28  جمع  0/100   

5/12 1  تصريف فعلي  5/12  5/12  

5/12 1  ضمير منفصل  5/12  0/25  

0/25 2  ضمير متصل  0/25  0/50  

0/50 4  گروه اسمي  0/50  0/100  

0/100 8  جمع  0/100    
9/5 1  حذف كامل مرجع  شير - فرعي  9/5  9/5  

2/41 7  تصريف فعلي  2/41  1/47  

8/11 2  ضمير منفصل  8/11  8/58  

8/11  2  ضمير متصل  8/11  6/70  

4/29  5  گروه اسمي  4/29  0/100  

0/100  17  جمع  0/100   

   



...بررسي ارجاع مشاركين در داستان هفتخوان

 

١٥٧  
  

 

  

 1392، زمستان  26  شمارة

  
  هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان اول كارگيري شيوههفراواني ب - 1نمودار 

 
  خوان دوم - 2- 3

حـذف كامـل   . هستنددر خوان دوم مشارك اصلي رستم و مشاركين فرعي اسب و ميش 
 ـبراي %  4/47و % 3/33ترتيب با مرجع و تصريف فعلي به كـار   هارجاع به مشارك اصلي ب

  :است گرفته شده
  سوي آسمان كرد روي آنگهي  جست بر چاره جستن رهي همي

و  »سـت ج«هـاي   همچنـين فعـل  . اسـت  در هر دو مصرع اين بيت، رستم حذف شده
در خـوان دوم   .كه به رستم ارجاع دارنـد  هستند  [ø-]داراي تصريف فعلي صفر» رويكرد«

    :اندرفتهكار  هبراي ارجاع به مشارك اصلي ب% 1/5ضماير شخصي منفصل با 
 بدان گيتي آگنده كن گنج من   گر ايدون كه خشنودي از رنج من

به مشارك اصـلي داسـتان    »من«در هر دو مصرع مثال فوق، ضمير شخصي منفصل 
 ـ % 4/6ضمير متصل نيز با  .رستم اشاره دارد گرفتـه   كـار  هبراي ارجاع به مشارك اصـلي ب
  :است ارائه شده زيراي از آن در مثال  شده كه نمونه

  كه از تشنگي سست و آشفته شد          دـن پيلوارش چنان تفته شــت   

بـه مشـارك اصـلي     »پيلـوارش «در  »ش  َـ«ضـمير متصـل   فوق، در مصرع اول بيت 
بـراي ارجـاع   % 7/7دهند كه گروه اسمي با  ها نشان مي همچنين داده .داستان اشاره دارد

   :است رفتهكار  هبه مشارك اصلي داستان رستم ب
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  زبان گشته از تشنگي چاك چاك           م بران گرم خاكــبيفتاد رست

كارگيري ضمير اشاره براي ارجـاع بـه مشـارك اصـلي مشـاهده      هدر اين داستان نيز ب
كارگيري حذف كامل و تصريف فعلي در خوان دوم براي ارجاع بـه مشـارك   هب .است نشده

   :مشاهده است قابل% 4/36و % 1/9ترتيب با به )اسب(فرعي داستان 
 د تابناكــردار خورشيد شــبك      همه تن بشستش بران آب پاك                  

تصريف فعلـي صـفر    »شد«گونه كه از مصرع دوم اين مثال مشخص است، فعل  همان
[-ø] همچنين در اين مصرع مرجع مشارك فرعي داستان . كند دارد كه به اسب اشاره مي

در اين داسـتان ضـماير منفصـل شخصـي بـا       .است تحت فرايند حذف قرار گرفته )اسب(
  : اندرفتهكار  هبراي ارجاع به مشارك فرعي ب% 1/9

 ديو و شيران مشو جنگجويتو با             اگر دشمن آيد سوي من بپوي  

 ـ )اسب(براي ارجاع به مشارك فرعي داستان  »تو«در هر دو مصرع، ضمير منفصل هب
به مشارك اصلي داستان يعنـي رسـتم    »من«در مصرع اول ضمير منفصل . است رفتهكار 

  .اشاره دارد
بـراي ارجـاع بـه مشـارك فرعـي      % 1/9در اين داستان از ضماير متصل شخصي نيز با 

 هبراي ارجاع به مشارك فرعي داستان ب% 4/36گروه اسمي با همچنين . است استفاده شده
  :به مشارك فرعي اشاره دارد كه گروه اسمي اسب زير است، همچون مثال كار گرفته شده

 همي رفت پويان، به كردار مست    پياده شد از اسب و ژوپين به دست

مشارك فرعـي در داسـتان دوم نيـز مشـاهده     كارگيري ضماير اشاره براي ارجاع به هب
  . است نشده

به ايـن ترتيـب مـورد     )ميش(هاي مختلف گفتماني براي مشارك فرعي ديگر  صورت
. %50، گروه اسـمي  %6/28ماير منفصل ، ض%4/21تصريف فعلي  :استاستفاده قرار گرفته

نشـان   هـا  داده. حذف كامل و ضماير متصل براي ارجاع بـه ايـن مشـارك مشـاهده نشـد     
 ـ      دهند صورت مي طـور  ههاي مختلف براي ارجاع بـه مشـاركين اصـلي و فرعـي داسـتان ب

فراواني استفاده از ابزار مختلف گفتماني براي ارجـاع  . اند يكسان مورد استفاده قرار نگرفته
 .است ارائه شده 2و نمودار  3جدول به مشارك اصلي و مشاركين فرعي خوان دوم در 
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  هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان دوم كارگيري شيوههفراواني ب - 3جدول
  
  

  درصد تجمعي  درصد صحيح درصد فراواني ارجاعةشيو

3/33 26 حذف كامل مرجع رستم - اصلي  3/33  3/33  

4/47 37 تصريف فعلي  4/47  8/80  

1/5 4 ضمير منفصل  1/5  9/85  

4/6 5 ضمير متصل  4/6  3/92  

7/7 6 گروه اسمي  7/7  0/100  

0/100 78 جمع  0/100   

1/9 1 حذف كامل مرجع اسب- فرعي  1/9  1/9  

4/36 4 تصريف فعلي  4/36  5/45  

1/9 1 ضمير منفصل  1/9  5/54  

1/9 1 ضمير متصل  1/9  6/63  

4/36 4 گروه اسمي  4/36  0/100  

0/100 11 جمع  0/100   

4/21 3 تصريف فعلي ميش- فرعي  4/21  4/21  

6/28 4 ضمير منفصل  6/28  0/50  

0/50 7 گروه اسمي  0/50  0/100  

0/100 14 جمع  0/100   
  

  
  هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان دوم كارگيري شيوههفراواني ب - 2نمودار
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عباسعلي آهنگر، دكتر محمدامير مشهدي و دكتر
  

 1392، زمستان  26  شمارة     

  خوان سوم - 3- 3
 در خوان سوم، حذف كامل مرجع و تصريف فعلي براي ارجاع به مشارك اصـلي داسـتان  

  :است رفتهگ صورت% 8/46و % 5/19ترتيب با به) رستم(
 زمين كرد پر آتش از كارزار        ار ـــان ابر بهـــد برسـبغري

همچنـين   ؛اسـت  ارجاع به مشارك اصلي تحت عمل حذف قـرار گرفتـه   فوق در مثال
هستند كه بـه مشـارك اصـلي     [ø-]داراي تصريف فعلي صفر  »كرد«و » بغريد«هاي  فعل

مورد استفاده % 4/10ضماير منفصل شخصي براي ارجاع به مشارك اصلي با  .دارند ارجاع
  :استقرار گرفته

 كه زاينده را بر تو بايد گريست           بدو اژدها گفت نام تو چيست

شـود كـه بـه     مشاهده مـي  »تو« در هر دو مصرع اين بيت، دو ضمير منفصل شخصي
براي ارجاع به مشـارك  نيز اير متصل شخصي ضم. مشارك اصلي يعني رستم ارجاع دارند

  :در مثال زير »ش َـ«مانند  ؛است مورد استفاده قرار گرفته% 5/6با اصلي 
  ز ببر بيان داشت پوشش برش  سيم ره به خواب اندر آمد سرش

  :است براي ارجاع به مشارك اصلي مورد استفاده قرار گرفته% 9/16گروه اسمي نيز با 
 و باد دمان نزد رستم دويدــچ           نارميد ر رستم دلشــهم از به

در اين داستان استفاده از ضماير اشاره براي ارجاع به مشارك اصلي داستان، مشاهده 
هاي مختلف ارجاع همچنين براي ارجـاع بـه مشـارك فرعـي داسـتان       صورت .است نشده

 ـ  . است رفتهكار  هب )اسب( و % 2/19كامـل بـا   كـارگيري حـذف   هدر اين رابطـه، فراوانـي ب
  :است مشاهده شده% 1/48تصريف فعلي با 

  چو تندر خروشيد و افشاند دم          سم كوفت بر خاك رويينه همي

همچنـين  . اسـت  ، مرجع مشارك فرعي تحت عمـل حـذف قـرار گرفتـه    فوق در مثال
كـه بـه    هستند [ø-]داراي تصريف فعلي صفر  »افشاند«و  »خروشيد« ،»كوفت«هاي  فعل

  .ارجاع دارند )اسب( مشارك فرعي داستان
انـد؛ ماننـد   رفتـه كار  هبراي ارجاع به مشارك فرعي ب% 8/3ضماير شخصي منفصل با 

 : در بيت زير» او«ضمير 
 اـــام هم زو رهــــنيامد بفرج          اـــت با او بجنگ اژدهــبرآويخ



...بررسي ارجاع مشاركين در داستان هفتخوان
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» ش ـَ«ضمير متصل مانند ؛شدمشاهده % 5/11كارگيري ضماير متصل با هبهمچنين 
  : بيت زيردر 

  چو باد دمان نزد رستم دويد           هم از بهر رستم دلش نارميد

 ـ% 3/17گروه اسمي نيز براي ارجـاع بـه مشـارك فرعـي بـا       ، امـا  اسـت  رفتـه كـار    هب
كارگيري ضماير اشـاره بـراي ارجـاع بـه مشـارك فرعـي داسـتان سـوم نيـز مشـاهده            به

، تصـريف فعلـي   %6/9حـذف كامـل مرجـع     )اژدها(براي مشارك فرعي ديگر  .است نشده
 ـ% 8/28و گـروه اسـمي   % 4/15، ضـماير متصـل   %3/17، ضماير منفصـل  8/28% كـار   هب

هاي گوناگون براي ارجاع به مشاركين اصلي و فرعي در اين  كارگيري صورتهب. است رفته
هاي گفتماني براي ارجاع  كارگيري هر يك از اين صورت فراواني به. داستان يكسان نيست

  .است ارائه شده 3 و نمودار 4به مشارك اصلي و مشاركين فرعي داستان در جدول 
  

  هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان سوم كارگيري شيوههفراواني ب - 4جدول 
 درصد تجمعي درصد صحيح درصد فراوانيارجاعةشيو مشاركين

5/19 15حذف كامل مرجع رستم-اصلي  5/19  5/19  

8/46 36تصريف فعلي  8/46  2/66  

4/10 8ضمير منفصل  4/10  6/76  

5/6 5ضمير متصل  5/6  1/83  

9/16 13گروه اسمي  9/16  0/100  

0/100 77جمع  0/100   

6/9 5حذف كامل مرجع اژدها-فرعي  6/9  6/9  

8/28 15تصريف فعلي  8/28  5/38  

3/17 9ضمير منفصل  3/17  8/55  

4/15 8ضمير متصل  4/15  2/71  

8/28 15گروه اسمي  8/28  0/100  

0/100 52جمع  0/100   

2/19 10حذف كامل مرجع اسب-فرعي  2/19  2/19  

1/48 25تصريف فعلي  1/48  3/67  

8/3 2ضمير منفصل  8/3  2/71  

5/11 6ضمير متصل  5/11  7/82  

3/17 9اسميگروه  3/17  0/100  

0/100 52جمع  0/100   
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عباسعلي آهنگر، دكتر محمدامير مشهدي و دكتر
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  هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان سوم كارگيري شيوههفراواني ب - 3 نمودار
 

  خوان چهارم - 4- 3
هاي مختلف ارجـاع اسـتفاده    در داستان چهارم نيز براي ارجاع به مشارك اصلي از صورت

و % 25كـارگيري حـذف كامـل مرجـع بـا      هتوان به فراواني ب از آن ميان مي كه است شده
   :اشاره كرد% 1/53تصريف فعلي با 

  در گرفتــزل جادو انــــخم من          نشست از بر زين و ره بر گرفت

هـاي   است و فعل حذف شده )رستم(مرجع مشارك اصلي  فوق در هر دو مصرع مثال 
كـه بـه مشـارك اصـلي      هسـتند   [ø-]داراي تصريف فعلـي صـفر   »رگرفتب«و  »نشست«

براي ارجاع به مشارك اصلي داسـتان  % 8/7ضماير منفصل شخصي با . داستان اشاره دارد
  : در مثال زير» او«اند؛ مانند شدهاستفاده 

 دــد ناپديــو شــــاز آواز او دي          خور جاودان بد چو رستم رسيد                 

كارگيري ضماير متصـل شخصـي و گـروه    ههاي ارجاع مشاركين، ب ديگر صورت رةبادر
   :است شدهدر اين داستان مشاهده % 9/10و % 1/3اسمي به ترتيب با 

 كه از روز شاديش بهره غم است  م استـــكه آواره و بدنشان رست             
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براي ارجاع بـه  » شاديش«در  »ش  َـ«در اين مثال گروه اسمي رستم و ضمير متصل 
در اين داستان نيز از ضماير اشاره براي ارجاع بـه  . است رفتهكار  همشارك اصلي داستان ب

  .است مشارك اصلي استفاده نشده
هاي مختلـف گفتمـاني    صورت كه در داستان چهارم، مشارك فرعي زنِ جادوگر است

تصـريف فعلـي بـا    و % 4/17حذف كامـل مرجـع بـا    . است براي ارجاع به آن استفاده شده
  :است رفتهكار  هبراي ارجاع به اين مشارك فرعي ب% 4/30

  ودش نگارـــرچند زيبا نبـــو گ         ار ــت رخ را بسان بهـــبياراس

و  تصـريف    مرجع زن جادوگر براي ارجاع به مشارك فرعي حذف شـده  فوق در مثال
ضـمير منفصـل   . اشاره دارد به مشارك فرعي داستان» بياراست«در فعل  [ø-]فعلي صفر 

براي ارجاع به مشارك فرعي مورد استفاده قـرار  % 3/4هايي است كه با  نيز يكي از صورت
  :به زن جادوگر اشاره دارد »او«در مثال زير، ضمير منفصل . است گرفته

 ستانهفته به رنگ اندر اهريمن          ستاندانست كاو جادوي ريمن                   

همچنين ضمير متصل شخصي براي ارجـاع بـه مشـارك فرعـي داسـتان چهـارم بـا        
  :در بيت زير »ش َـ«؛ مانند است رفتهكار  هب% 7/21

 د زيبا نبودش نگارـــرچنـــو گ             ان بهار ــت رخ را بســبياراس

) زن جـادوگر (براي ارجـاع بـه مشـارك فرعـي     % 1/26در اين داستان گروه اسمي با 
   :استشدهاستفاده 

 م و زخم رودـان نالة رستـــهم    وش زن جادو آمد سرودــبه گ                  

كارگيري ضماير هدر مورد ارجاع به مشارك فرعي داستان چهارم نيز هيچ موردي از ب
  .اشاره مشاهده نشد

اصلي  طور يكسان براي ارجاع به مشاركين ههاي گوناگون ب در اين داستان نيز صورت
هـاي مختلـف گفتمـاني     كارگيري صـورت هفراواني ب. اند و فرعي مورد استفاده قرار نگرفته

ارائـه   4و نمـودار   5براي ارجـاع مشـاركين اصـلي و فرعـي داسـتان چهـارم در جـدول        
  .است شده
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  هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان چهارم كارگيري شيوههفراواني ب - 5جدول 

تجمعي ددرص درصد صحيح درصد فراواني ارجاعةشيو مشاركين  

0/25 16 حذف كامل مرجع رستم- اصلي  0/25  0/25  

1/53 34 تصريف فعلي  1/53  1/78  

8/7 5 ضمير منفصل  8/7  9/85  

1/3 2 ضمير متصل  1/3  1/89  

9/10 7 گروه اسمي  9/10  0/100  

0/100 64 جمع  0/100   
زن-فرعــــي
  جادوگر

4/17 4 كامل مرجعحذف  4/17  4/17  

4/30 7 تصريف فعلي  4/30  8/47  

3/4 1 ضمير منفصل  3/4  2/52  

7/21 5 ضمير متصل  7/21  9/73  

1/26 6 گروه اسمي  1/26  0/100  

0/100 23 جمع  0/100   

  

  
  هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان چهارم كارگيري شيوههفراواني ب - 4نمودار 
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  خوان پنجم - 5- 3
هاي مختلف  در داستان پنجم نيز مشارك اصلي رستم است و براي ارجاع به آن از صورت

حذف كامل مرجع، تصريف فعلي، ضمير منفصل و متصل شخصي و گروه اسمي استفاده 
 ـ% 53و تصـريف فعلـي بـا    % 7/15در اين رابطه حذف كامل مرجع بـا  . است شده كـار   هب
  :است رفته

  وي اندرون غرقه بد مغفرشـبه خ  رشـــــببر بيان از ب ردـــك برون

 »كـرد  بـرون  «در فعل  [ø-]كارگيري تصريف فعلي صفر  هدر اين بيت حذف مرجع و ب
براي ارجاع به % 7/15با نيز ضماير منفصل شخصي  .به مشارك اصلي داستان ارجاع دارد

  :در بيت زير» من«است؛ مانند رفتهكار  همشارك اصلي ب
 درانــــــردانم از شاه مازنــــبگ     من اين تخت و اين تاج و گرز گران                

نيز براي ارجاع به مشارك اصلي داستان % 1/6كارگيري ضماير متصل با همواردي از ب
  : در مثال زير  »ش َـ«مانند  ،شده است مشاهده) رستم(

  به خوي اندرون غرقه بد مغفرش      برش د ببر بيان ازرـــكرونــــب                 

  : است براي ارجاع به مشارك اصلي استفاده شده% 6/9گروه اسمي نيز با 
  وب زد گرم بر پاي اويـيكي چ  سوي رستم و رخش بنهاد روي                 

هـاي مختلفـي از    با صـورت ، يكي از مشاركين فرعي اين داستانعنوان نيز به» اولاد«
حذف كامل و تصريف فعلي براي ارجاع به مشـارك فرعـي   . داستان حضور داردارجاع در 

   :است استفاده شده% 5/45و % 3/7تيب با به تر
 دـــيرگه بر پي شير ديــبه نخچ          و از دشتبان اين شگفتي شنيدــچ                   

 [ø-]است و تصريف فعلي صفر  در اين بيت مرجع اولاد تحت فرايند حذف قرار گرفته
براي ارجـاع بـه ايـن مشـارك      .به مشارك فرعي اشاره دارد »ديد«و  »شنيد«در دو فعل 

% 3/7و % 5/25از ضماير منفصل و متصل شخصي به ترتيـب بـه فراوانـي     ،فرعي داستان
  :است استفاده شده
  دلت بفسردون و ــدم و جان و خ  ذرد ــوش تو گر نام من بگـــبه گ             

بـه مشـارك    »دلـت «در » ت  َـ«و ضـمير متصـل    »تو«، ضمير منفصل فوق در مثال
كه در اين مثال مشاهده  »من«همچنين ضمير منفصل . ارجاع دارد )اولاد(فرعي داستان 
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در ايـن داسـتان گـروه اسـمي بـا       .اشـاره دارد  )رستم(به مشارك اصلي داستان  ،شود مي
  :است رفتهكار هب )اولاد( عي داستانبراي ارجاع به مشارك فر% 5/14

  برون آمد از درد دل همچو دود            چو بشنيد اولاد، برگشت زود

در اين داستان نيز از ضماير اشاره براي ارجاع به مشـاركين اصـلي و فرعـي اسـتفاده     
و گروه % 3/14كه ضماير منفصل با  است» اسب«از ديگر مشاركين اين خوان . است نشده

 )دشتبان(براي مشارك فرعي ديگر . است براي ارجاع به آن استفاده شده% 7/85اسمي با 
و گـروه  % 12، ضـماير متصـل   %16، ضماير منفصل %36، تصريف فعلي %16حذف كامل 

ي هـا  كـارگيري شـيوه  هدهند ب ها نشان مي داده. است مورد استفاده قرار گرفته% 20اسمي 
فراوانـي  . گيـرد  گوناگون براي ارجاع به مشـاركين اصـلي و فرعـي يكسـان صـورت نمـي      

هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعـي خـوان پـنجم در     كارگيري هريك از شيوه هب
  .است ارائه شده 5و نمودار  6جدول 
  

  خوان پنجمهاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در  كارگيري شيوههفراواني ب - 6جدول 

درصد تجمعي درصد صحيح  مشاركين ارجاعةشيو فراواني درصد

حذف كامل مرجع 18 7/15 7/15 7/15  رستم-اصلي

 تصريف فعلي 61 0/53 0/53 7/68

 ضمير منفصل 18 7/15 7/15 3/84

 ضمير متصل 7 1/6 1/6 4/90

 گروه اسمي 11 6/9 6/9 0/100

 جمع 115 0/100 0/100 

 اسب-فرعي ضمير منفصل 2 3/14 3/14 3/14

 گروه اسمي 12 7/85 7/85 0/100

 جمع 14 0/100 0/100 

حذف كامل مرجع 4 0/16 0/16 0/16 دشتبان-فرعي
 تصريف فعلي 9 0/36 0/36 0/52

 ضمير منفصل 4 0/16 0/16 0/68

 ضمير متصل 3 0/12 0/12 0/80

 گروه اسمي 5 0/20 0/20 0/100

 جمع 25 0/100 0/100 
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حذف كامل مرجع 4 3/7 3/7 3/7  اولاد-فرعي

 تصريف فعلي 25 5/45 5/45 7/52

 ضمير منفصل 14 5/25 5/25 2/78

 ضمير متصل 4 3/7 3/7 5/85

 گروه اسمي 8 5/14 5/14 0/100

 جمع 55 0/100 0/100 

 

  
 ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان پنجمهاي گوناگون  كارگيري شيوههفراواني ب - 5نمودار 

  
  خوان ششم - 6- 3

هـاي گونـاگون    از شـيوه  )رستم(در خوان ششم نيز براي ارجاع به مشارك اصلي داستان 
% 3/56و % 1/14حذف كامل ارجاع و تصريف فعلي به ترتيب با . است ارجاع استفاده شده

  :داستان ارجاع دارندبه مشارك اصلي 
  بينداخت زآن سو كه بود انجمن    كنده ز تن پر از خون سر ديو

در فعـل   [ø-]است، همچنين تصريف فعلي صفر  در اين بيت مرجع رستم حذف شده
ضماير منفصل شخصي براي ارجاع بـه  . ارجاع دارد )رستم(به مشارك اصلي » بينداخت«

  : ثال زيردر م» تو«اند؛ مانند شدهدر اين داستان استفاده % 4/9مشارك اصلي به فراواني 
  ز ديوان، جهان پر ز لشكر شود    همه رنجهاي تو بي بر شود 
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انـد؛  رفتهكار  هبراي ارجاع به مشارك اصلي ب% 9/10ضماير متصل شخصي به فراواني 
  :در بيت زير »ش َـ« مانند

  رشــآلوده ببر بيان در ب ويـــــخ       رش ــــيكي مغفري خسروي بر س

اسـتفاده   )رسـتم (بـراي ارجـاع بـه مشـارك اصـلي      % 4/9گروه اسمي نيز به فراواني 
  :است شده

  و آذر گشسپـد بر وي چـــــبيام     چو رستم بديدش، برانگيخت اسب               

كارگيري ضماير اشـاره بـراي ارجـاع بـه مشـارك اصـلي       هدر اين داستان موردي از ب
  .است مشاهده نشده

هاي مختلف ارجاع  كه صورت است »شاه كاووس«يكي از مشاركين فرعي خوان ششم 
اي از حذف مرجع و تصريف فعلي را كه بـه ترتيـب بـه     نمونه. است رفته كارهنيز ب اوبراي 

  :ديدتوان  مي زيردر مثال  ،اند شدهاستفاده % 6/28و % 1/7فراواني 
  را كرد بايد روانش ـــــهمي رخ  هان ازين جادوانــــبدو گفت پن

 ـ »گفت«در  [ø-]است و تصريف فعلي صفر  شاه حذف شده در اين بيت كاووس  ويه ب
بـه  ) كـاووس شـاه  (براي ارجاع به مشارك فرعي داسـتان   نيزضماير منفصل . ارجاع دارد

  :در مثال زير» اوي« ؛ ماننداندشدهاستفاده % 3/14فراواني 
  دانش افروز پر خاشجويل ــــي  د هم اندر زمان پيش اويـــبيام

نيز براي ارجاع به مشارك فرعي داستان مشاهده % 4/21كارگيري ضماير متصل با هب
  :در بيت زير »ش َـ« ؛ مانندشود مي

  دش از رنجهاي درازـــــبپرسي  ازـــــغريويد بسيار و بردش نم

 ـ) كـاووس (در اين داستان براي ارجاع به مشارك فرعي % 6/28گروه اسمي با  كـار   هب
   :است رفته

  رفرازان شدند انجمنـــهمه س  د پيلتن ـــك كاووس شــبه نزدي

ضماير اشاره بـراي ارجـاع بـه مشـارك      ،در اين داستان نيز همچون پنج داستان قبل
  .اندنشدهاصلي و فرعي استفاده 

، %1/23، ضـماير منفصـل   %4/15مشارك فرعي ديگر ارژنگ است كه تصريف فعلـي  
براي ارجاع . است رفتهكار هبراي ارجاع به آن ب% 8/30و گروه اسمي  %8/30ضماير متصل 
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به يكي ديگر از مشاركين فرعي، يعني اولاد، حذف كامل مرجع، تصريف فعلـي و ضـماير   
كارگيري تصريف فعلـي  ههمچنين ب. است استفاده شده% 40، و گروه اسمي %20منفصل 

بـراي ارجـاع بـه ديـو     % 50اسمي و گروه % 10، ضماير متصل %30، ضماير منفصل 10%
هاي گفتماني بـراي ارجـاع    كارگيري هر يك از صورتهفراواني ب. است سپيد مشاهده شده

  .است ارائه شده 6و نمودار  7مشاركين اصلي و فرعي در جدول 
  

  هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان ششم كارگيري شيوههفراواني ب - 7جدول 

 درصد تجمعيدرصد صحيح درصد فراواني ارجاعةشيو مشاركين

1/14 9 حذف كامل مرجع رستم-اصلي  1/14  1/14  

3/56 36 تصريف فعلي  3/56  3/70  

4/9 6 ضمير منفصل  4/9  7/79  

9/10 7 ضمير متصل  9/10  6/90  

4/9 6 گروه اسمي  4/9  0/100  

0/100 64 جمع  0/100   

4/15 2 تصريف فعلي ارژنگ-فرعي  4/15  4/15  

1/23 3 ضمير منفصل  1/23  5/38  

8/30 4 ضمير متصل  8/30  2/69  

8/30 4 گروه اسمي  8/30  0/100  

0/100 13 جمع  0/100   

0/20 1 حذف كامل مرجع اولاد-فرعي  0/20  0/20  

0/20 1 تصريف فعلي  0/20  0/40  

0/20 1 ضمير منفصل  0/20  0/60  

0/40 2 گروه اسمي  0/40  0/100  

0/100 5 جمع  0/100   

1/7 1 حذف كامل مرجع كاووس-فرعي  1/7  1/7  

6/28 4 تصريف فعلي  6/28  7/35  

3/14 2 ضمير منفصل  3/14  0/50  

4/21 3 ضمير متصل  4/21  4/71  

6/28 4 گروه اسمي  6/28  0/100  

0/100 14 جمع  0/100   
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0/10 1 تصريف فعلي ديوسپيد-فرعي  0/10  0/10  

0/30 3 منفصلضمير  0/30  0/40  

0/10 1 ضمير متصل  0/10  0/50  

0/50 5 گروه اسمي  0/50  0/100  

0/100 10 جمع  0/100   

 

 
  هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان ششم كارگيري شيوههفراواني ب - 6نمودار 

 
  خوان هفتم - 7- 3

بـا  هـاي ديگـر رسـتم اسـت و ارجـاع آن       مشارك اصلي خوان هفتم نيز همچـون خـوان  
كارگيري تصريف فعلي هحذف كامل مرجع و ب. گيرد ابزارهاي مختلف گفتماني صورت مي

  :استمشاهده شده % 50و % 1/23براي ارجاع مشارك اصلي به ترتيب به فراواني 
  پر از كينه و جنگ، سر بيامدـــر            وزان جايگه تنگ بسته كم

براي ارجاع به مشارك اصـلي  % 3/2و % 4/15ضماير منفصل و متصل نيز به ترتيب با 
   :مثال زير دومِ در مصرعِ  »ت َـ«در مصرع اول و » تو«اند؛ مانند شدهاستفاده 

  رــروزگـــار باشدت پيـــاگر ي      رــاشي مگـه تو پيروز بـگبدان                    

   :است رفتهكار  هبراي ارجاع به مشارك اصلي داستان ب% 7/7گروه اسمي با مچنين ه
  دان تا برآمد بلند آفتابــــــب  نكرد ايچ رستم به رفتن شتاب  
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 ـ  در اين داستان برخلاف داستان كـارگيري ضـماير اشـاره بـه     ههاي قبل مـواردي از ب
  :است براي ارجاع به مشارك اصلي مشاهده شده% 5/1فراواني 

  همي گل شد از خون سراسر زمين      همي پوست كند اين از آن، آن ازين

ضـمير اشـاره    و )رستم(به مشارك اصلي  »اين«در مصرع اول اين بيت، ضمير اشاره 
  . به مشارك فرعي ارجاع دارد »آن«

يكي از مشاركين فرعي خوان هفتم ديو سپيد اسـت كـه بـراي ارجـاع بـه آن نيـز از       
حذف كامل مرجع، تصريف فعلي و ضماير متصل به . است مختلفي استفاده شدهابزارهاي 
  :اند رفتهكار هبراي ارجاع به اين مشارك فرعي ب% 2/22و % 9/25، % 7/3ترتيب با 

  د، ز آهن كلاهـــــاز آهنش ساع  اه ـسوي رستم آمد چو كوهي سي

است؛ شدهاستفاده  )ديو سپيد(براي ارجاع به مشارك فرعي % 5/18ضماير منفصل با 
  : در بيت زير» اوي«مانند 

  الاي اويــان پر ز پهنا و بــــجه  به رنگ شبه روي چون شير موي

اي از  كه نمونـه  است% 2/22كارگيري گروه اسمي براي ارجاع مشارك فرعي بهموارد 
  :است ارائه شده زيرآن در مثال 

  ان نويدــهمي داد دل را بدين س  همي گفت ازين گونه ديو سپيد

مشـاهده  % 4/7فرعـي بـه فراوانـي    استفاده از ضماير اشاره براي ارجاع ايـن مشـارك   
  : در بيت زير» آن«؛ مانند است شده

  همي گل شد از خون سراسر زمين    همي پوست كند اين از آن، آن ازين

، تصـريف  %1/9است كه حذف كامـل مرجـع    »كيكاووس«مشارك ديگر خوان هفتم 
بـراي ارجـاع بـه آن    % 9/40و گـروه اسـمي   % 1/9، ضماير متصل و منفصل %8/31فعلي 

، تصـريف  %8/4حذف كامـل مرجـع    ،براي ارجاع مشارك فرعي اولاد. است استفاده شده 
   .اسـت رفتـه كـار   بـه % 6/28ضماير متصل و گـروه اسـمي   و ، %19فعلي و ضماير منفصل 

. اسـت  ارگيري ضماير اشاره براي ارجاع اين دو مشـارك فرعـي آخـر مشـاهده نشـده     كبه
هاي گفتماني براي ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در  كارگيري هر يك از صورتهفراواني ب
  .است ارائه شده 7و نمودار  8جدول 
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 خوان هفتمهاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در  كارگيري شيوههفراواني ب - 8جدول 

 درصد تجمعي درصد صحيح درصد فراواني  ارجاع ةشيو  مشاركين

1/23 30 حذف كامل مرجع  رستم - اصلي  1/23  1/23  

0/50 65 تصريف فعلي  0/50  1/73  

4/15 20 ضمير منفصل  4/15  5/88  

3/2 3 ضمير متصل  3/2  8/90  

7/7 10 گروه اسمي  7/7  5/98  

5/1 2 ضمير اشاره  5/1  0/100  

0/100 130 جمع  0/100   

7/3 1 حذف كامل مرجع  ديوسپيد - فرعي  7/3  7/3  

9/25 7 تصريف فعلي  9/25  6/29  

5/18 5 ضمير منفصل  5/18  1/48  

2/22 6 ضمير متصل  2/22  4/70  

2/22 6 گروه اسمي  2/22  6/92  

4/7 2 ضمير اشاره  4/7  0/100  

0/100 27 جمع  0/100   

1/9 2 مرجع حذف كامل كيكاووس - فرعي  1/9  1/9  

8/31 7 تصريف فعلي  8/31  9/40  

1/9 2 ضمير منفصل  1/9  0/50  

1/9 2 ضمير متصل  1/9  1/59  

9/40 9 گروه اسمي  9/40  0/100  

0/100 22 جمع  0/100   

8/4 1 حذف كامل مرجع  اولاد - فرعي  8/4  8/4  

0/19 4 تصريف فعلي  0/19  8/23  

0/19 4 ضمير منفصل  0/19  9/42  

6/28 6 ضمير متصل  6/28  4/71  

6/28 6 گروه اسمي  6/28  0/100  

0/100 21 جمع  0/100   
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  هاي گوناگون ارجاع مشاركين اصلي و فرعي در خوان هفتم كارگيري شيوههفراواني ب - 7نمودار 

 
  گيري  نتيجه - 4

هاي گوناگون ارجاع شامل حذف كامـل مرجـع، ارجـاع     كارگيري شيوههدر اين پژوهش ب
اشـاره، ضـماير   تلويحي به صورت تصريف فعلي، ضماير منفصل مانند ضـماير شخصـي و   

فردوسـي مـورد    ةشـاهنام از خوان رسـتم   نهايت گروه اسمي در داستان هفتمتصل و در
هـاي   ريـك از ايـن صـورت   هاي زباني مربوط به فراواني ه بررسي داده. بررسي قرار گرفت

دهـد حكـيم ابوالقاسـم     هـا نشـان مـي    با مشاركين اصلي و فرعي روايـت مرتبط گفتماني 
هـاي گفتمـاني    فردوسي براي ارجاع و معرفي مشـارك اصـلي و فرعـي داسـتان از شـيوه     

هـاي   نتايج حاصل از اين پژوهش به درك ارتباط بين شخصيت. است گوناگون بهره گرفته
در ايـن  . كنـد  هاي ارجاع مشـاركين كمـك مـي    و تبيين انواع شيوهن خوا  در هفتمطرح 
براي ارجاع به مشارك اصلي داستان تصريف فعلـي بيشـترين فراوانـي را بـه خـود       ،راستا

. بعد از تصريف فعلي فراواني حذف كامل مرجع قابل ملاحظـه اسـت  . است اختصاص داده
كنـد چـون    عنـوان مـي   )54- 55: 1384(كـه ماهوتيـان    طور دهد همان اين يافته نشان مي

فاعـل را   و كننـد  فاعل را اغلـب حـذف مـي    ،فارسي، زباني ضميرافتان يا ضميرانداز است
هاي كـاربردي كـه در سـياق كـلام وجـود دارنـد،        فعل يا از روي نشانه ةتوان با شناس مي

 ـ. شناخت كـار   هبه همين دليل است كه در بيشتر مواردي كه تصريف فعلي براي ارجاع ب
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هاي بارز زبان فارسـي   اين يكي از ويژگي. است، شاهد حذف ارجاع نيز هستيم گرفته شده
هاي بعدي قرار دارنـد   هاي ديگر ارجاع، براي ارجاع به مشارك اصلي در رتبه صورت. است

توان با اين حقيقت مرتبط  دليل آن را مي. شده ضمير اشاره استكمترين مورد مشاهدهو 
 ـ )رستم( شده هاي بررسي صلي داستاندانست كه مشارك ا طـور كلـي    ه، انسان اسـت و ب

 ـ ،شـود  براي ارجاع به انسان از ضماير اشاره استفاده نمـي  جـز در مـواردي معـدود كـه     هب
دهند فراواني  ها همچنين نشان مي تحليل داده. هاي فوق ارائه شد اي از آن در مثال نمونه

ها بيشـتر   ها از ديگر صورت كارگيري گروه اسمي براي ارجاع به مشاركين فرعي داستانهب
مشاركين فرعي از مشاركين اصلي اين اسـت كـه    ةمتمايزكنند ةكه مشخص از آنجا .است

طور كلي از صحنه هو يا ب اندها غيرفعال در بخشي از روايت حضور دارند و در ديگر قسمت
ب براي ارجاع به مشارك فرعي گروه اسمي است كه از ابهام شوند، صورت مناس خارج مي

هـا بـراي ارجـاع بـه مشـاركين فرعـي در        تصريف فعل و ديگر صورت. كند جلوگيري مي
بـه ضـماير    )2010(در الگـوي لوينسـون   كـه  لازم به ذكر است . هاي بعدي قرار دارند رده

خوان ايـن ضـماير    ان هفتهاي زباني داست است، اما در داده اي نشده متصل شخصي اشاره
اين مورد نيز . نداي برخوردار ملاحظه براي ارجاع به مشاركين اصلي و فرعي از كاربرد قابل

هاي زبان فارسي است كه علاوه بر ضماير منفصـل از ضـماير متصـل     يكي ديگر از ويژگي
  .شود نيز براي ارجاع استفاده مي

دهد كه در هـر   رستم نشان مي نتايج حاصل از بررسي انفرادي هفت خوانهمچنين، 
هاي گوناگون ارجاع تقريبا يكسان است، به اين معنا كه در تحليل  كارگيري شيوه به خوان

ها براي ارجاع به مشارك اصلي داسـتان   آماري هر يك از هفت خوان و نيز مجموع خوان
فراواني  بعد از تصريف فعلي. است  ن فراواني را به خود اختصاص دادهتصريف فعلي بيشتري

كارگيري گروه اسمي بـراي ارجـاع بـه    حذف كامل مرجع قابل ملاحظه است و فراواني به
وجـود نخواهـد   بنابراين تفـاوت معنـاداري   . ها بيشتر است مشاركين فرعي از ديگر صورت

  .خوان يك يا دو خوان و يا بيشتر بررسي شود  داشت اگر به جاي هفت
بيانگر اين نكته است كه نظام ارجـاعي زبـان فارسـي     هاي اين پژوهش يافتهعلاوه، هب     

 ةمعنـايي، وظيف ـ  ةيعني وظيف ـ )56: 2001( شده توسط دولي و لوينسون مطرح ةسه وظيف
كارگيري ابزارهاي گوناگون ارجاع گيون هپردازش را با ب ةكاربردشناختي و وظيف- گفتماني

 ـ  . سازد محقق مي )18: 1983( ك از ابزارهـاي ارجـاع   كـارگيري هري ـ هبه اين صـورت كـه ب
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بررسي و شناخت اين وظـايف و  . مشاركين با هدف تحقق وظايف نظام ارجاعي زبان است
تواند بـه درك بهتـر سـاختار گفتمـان زبـان فارسـي منجـر شـود و          ابزارهاي ارجاعي مي

هاي مختلـف زبـان از جملـه درمـان اخـتلالات       تواند در جنبه هاي مربوط به آن مي يافته
  . اربرد داشته باشدزباني  نيز ك

  
  :نوشتپي
، )non-referential/expletive(ضـمير   پـوچ / در زبان انگليسـي دو فاعـل غيرارجـاعي    - 1

ضمير، ضمير فاعلي اسـت كـه    پوچ/ فاعل غيرارجاعي. وجود دارد » it«و » there«شامل 
يـك  » it«ضـمير  » It is raining«براي مثال در جملة انگليسـي  . محتواي معنايي ندارد

ضـمير در جملـه    حضور اين پوچ ).9- 10: 2004: هيكمن(ضمير است  پوچ/ فاعل غيرارجاعي
اي بايـد داراي فاعـل باشـد     ناشي از ضرورت ساختاري است كه به موجب آن هر جملـه 

  ).270: 2009و ردفورد،  143: 1384درزي، . نك(
ارزش كمتـر از   از ايـن جهـت كـه كـدام ابزارهـاي ارجـاع بـا       متمايز هستند ها  زبان - 2

به اين معناست كـه براسـاس رابرتـز و همكـاران      ؛اند هاي اسمي كامل قابل استفاده گروه
  .ها يكسان نيستند در همة زبان 1سطوح خاص در جدول ) 92: 2009(
. فاقد ابـزار ارجـاعي صـريح اسـت    ) 92: 2009(دار صفر به باور رابرتز و همكاران  مرجع - 3

اي همچـون   هاي ضميرانداز در جمله در زبان )188- 189: 1384(همچنين به اعتقاد درزي 
  .فاعل جمله فاقد تظاهر آوايي است ،آيند فردا به ملاقات ما مي«
   .شودارائه نمي spssشيوة ارجاع با فراواني صفر توسط نرو افزار  - 4
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